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'Diaz Cintas, Jorge and Aline Ramael. Audiovisual translation. In: BAKER, Mona (ed.).
Routledge encyclopedia of translation studies.. London: Routledge, 2008. 2nd ed, pp. 20-
26."the process of transferring the verbal, written or audio text in audiovisual productions
from one language to another or from a language to a non-verbal mode of communication."
2Gambier, Y. Screen Translation and Third Cinema. The Translator, (2003) 9(2), 171-188.
"the translation of audiovisual products whose purpose is to convey both verbal and nonverbal
information, and whose communicative purpose is to make this information accessible to
viewers or listeners who do not share the language of the original audiovisual product.”
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'Chaume, F. Film Studies and Translation Studies: Two Disciplines at Stake in Audiovisual
Translation. Meta: Translators' Journal, 49(1), (2004), pp 12-24.

?Pérez-Gonzalez, L. Audiovisual translation. In Routledge Encyclopedia of Interpreting
Routledge Studies. (2014), pp. 17-19.
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!Diaz Cintas, J.& Mufioz Sanchez,PAudiovisual Translation in Close-up: Practical and
Theoretical Approaches. Peter Lang. 2006.pp.1-10.

’Diaz-Cintas, J., &amp; Remael, A. (2007). Audiovisual translation: Subtitling. Manchester:
St.Jerome, p.33
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'Gamal, M.Y. (Audiovisual Translation in the Arab World: A Changing Scene. Translation
WatchQuarterly,(2007).3(2),78-95.
https://www.academia.edu/7625139/Audiovisual_Translation_in_the Arab

Retrieved on February 20,2023.

Gamal, M.YEgypt's Audiovisual Translation Scene. Arab Media &Society, (5).(May,2008).
https://www.arabmediasociety.com/?article=675 Retrieved on February 20,2023.



https://www.academia.edu/7625139/Audiovisual_Translation_in_the_Arab_
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43S 5 5(Nicolas Abou Samah) zeaw il Wethy (1 (IS Ay yall 3 peail] dpmanad) dan il
a3l lpalid’ ¢ ppall Allall 8 el (55 Aaly b agalad aen ! Lald!
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! Gamal op cit, 2007.

2Maluf R . (2005). A potential Untapped? Why Dubbing Has Not Caught on the Arab world.
Transnational Broadcasting Studies,(15).https://www.arabmediasociety.com/a-potential-
untapped-why-dubbing-has-not-caught-on-in-the-arab-world/

Retrieved on February 20,2023.



https://www.arabmediasociety.com/a-potential-untapped-why-dubbing-has-not-caught-on-in-the-arab-world/
https://www.arabmediasociety.com/a-potential-untapped-why-dubbing-has-not-caught-on-in-the-arab-world/
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'Maluf R, op cit.
2Gamal op cit,

g



iy pzd) o) o 21 Al JoI Juadt

14y paagd) dmand) daasil) g 1sil 3.1

4 el andidas sille )il (Elinanlllde
e IS L) (3l pude A il al SISl Y [
:(Subtitling) 4 il . 1
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cCaagll ARl Y jaadl) Al A8kl Ayl il ¢ el ohall Jdsale Aslal e
iU i siille idhalle Ay e Cagyall) 3 sualld je il pUad ) alia LIMELRY L
Lo cgrall ol Goinall (1o dauls dosane (A Ayl sl (Saylligaliles
e sl adalies sandl) lally L0 Y15 A g0l ailly SISV Al
e Tsmad Al Cpoaliall ginadl ) Joal) 4301S0) st dacian g i)
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Lies i a

diatg aBlid) 5 elliae gag el Bl ) (Aaid) pllacas dool aag
cllias allad dppdaty) Aall) 3 Ll i @l 23l 8 (Sous-titrage ) Aal (e
-(Subtitling)

" ras] dagidl s (Larousse ) Luseld Cayay

2 Lalallialindle jallialdllil N ) eallian 3

!Diaz Cintas, J., & Remael, A. Audiovisual translation: Subtitling. Op cit, pp.8-9.
2n Traduction des dialogues d'un film en version originale, qui apparait sur I'écran au bas de

I'image’
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2
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AL SV PSRV DS, PO i PR
el il an fiST ) ainlailaile pu oA yo 58 ASlgiunediy lalla 35318
Ol i sho y Tl il i) 2. oLl o Uilgte i adimedilalan e
3ol Ala bl 5.3 sl lasilan i) ol (gLl sln ol LS, slaillaas
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Il gLl i€ e e AR ylaal 28 Ll VAl il el sl
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PJM\ bica;‘):u.d\ “;A\J C«LA.A:\.AI
https://www.iamatranslator.org/post/2018/11/04/%15:22-2023/03/25¢
? Diaz Cintas, J., & Remael, A. op.cit. p. 3
*Gambier, Y, "Screen translation" in Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Routledge
(2003). p. 258.
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Diaz Cintas and Remael's book "Audiovisual Translation: Subtitling”,Routledge,United
Kingdom, 2014, 2nd edition pp. 25-30
12
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¢l en illapliinden jillddends pa¥ b lasll  :(Delivery)  asluil)-

t dayiud pleil @
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adaa yillice gilllaa & :(Same-language subtitling) 3 alll (udi An i) -
A LLS) o AN gy yatibagse o siSall g8 shialliaillis Ludiva o

? el O ) A | gt patinal bl WS Saaiinsisn

'Diaz Cintas and Remael's book , op cit ; p. 39
Gottlieb, H."Subtitles, Translation & Idioms". In Y. Gambier & L. van Doorslaer (Eds.), Handbook

of Translation Studies,Routledge, John Benjamins Publishing Company,2005,pp.387-391.




Ay ey dromd! doxr 1 A le Jo¥ il

Ja13 Laa il 4lie den il e sill 138 2(Captioning) e sill dpewdl) -
igigall el ol A8 glaiall HLSH G i) sale axdiuy 4]y cculall
tpand) Cilea ) aall cpaaliall
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Diaz Cintas and Remael,op.cit, p.39

?|bid , p.39

*Gambier and van Doorslaer, Handbook of Translation Studies, 2010, Volume 1, p. 170
%ibid.p.170

*Diaz Cintas, J., & Mufioz Sanchez,P Audiovisual Translation.op.cit.p.65-.
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'Kelly, D. Sign language interpreting as a type of audiovisual translation: historical perspectives and
future prospects. The Journal of Specialised Translation (2019). p.32.
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"Frozen" into Turkish.RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalari Dergisi (Journal of RumeliDE
Language and Literature Research).(15).(2019) .pp.342-352.
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'Minako O'Hagan and David Ashworth , The Routledge Handbook of Translation and
Technology, united kingdom , 2016 , page 41

’Diaz-Cintas, J., & Remael, A. (2007). Audiovisual translation: Subtitling. Manchester: St.
Jerome , p.33

$James,A. Relay in M.Baker&G. Saldanha (Eds.) Routledge Encyclopedia of Translation
Studies (2”d ed.) , London& New York : Routledge . (2009), pp.230-232.
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3Liu, M. The Chinese transformation of Buddhism. Princeton University Press, USA.(1998).p.5.
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2Wang, Y. Language in China: A reader. Routledge, UK. (2015).p.183.

*Hamilton,A. Translation.In The Oxford Research Encyclopedia of Literature.Oxford University
Press.(2017).p.5.
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>Gutas, D. Greek thought, Arabic culture: The Graeco-Arabic translation movement in Baghdad and
early 'Abbasaid society (2nd-4th/8th-10th centuries). Routledge, UK. (1998).pp.267-268.
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'Kuo, Y. "Translating the Chinese Novel in 18th Century China: Liu E's 'The Travels of Lao Can' and
Liu Zhi's "Journey to the West'." "The Translator," 19(2), (2013) pp.175-190.

2Graddol, D. English Next. British Council.p16.

%ibid.pp18-19

*pochhacker, F. Introducing interpreting studies. Routledge, 2017, p.135.

>Graddol,D, op.cit, p.20.
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edited by Carmen Millan and Francesca Bartrina, Routledge, 2012, pp. 429-442.

*Ibid.
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'Baker, M.In other words:A coursebook on translation.Routledge, UK. (2011).pp206-207
2. -
ibid.
*International Telecommunication Union (ITU). (2019). Global Standards for Accessibility: Making
the Digital World Accessible for All. Geneva, Switzerland: ITU.
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Mirrora , what is fansubbing ? retrieved on 29/04/2023https://www.mirora.com/en/what-is-
fansubbing/

Nornes, Abe.For an abusive subtitling . Film Quarterly .52 (3). (1999). pp. 17-34

%> a video subtitled by fans javabeans , WITH S2 fansubbing policy , dramabeans , retrieved
on 29/04/2023
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https: //www.dramabeans.com/2007/12/with—s2—fansubbing—policy/
Zhang Xiaochun. Fansubbing in China. Journal of Chinese Cinemas, 9(1), 47-61.(2015).
0'Hagan, Minako. Fan Translation Networks: An Accidental Translator Training Environmen. In
Translator and Interpreter Training: Methods and Debates. J. Kearns (ed). London: Continuum.
(2008).p.158-
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'0'Hagan, Minako. 2007. Impact of DVD on Translation: Language options as an essential

add-on feature. Convergence 13 (2): 157-168
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profesionales”. In Puentes 5: (2005) .pp.27-44
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"WENUTI, L.The translator’s invisibility.New York: Routledge.1995.

ZJung, E.-Y. 2009, Traditional Korea: a critical assessment of the Korean wave in Asia and the
United States.Southeast Review of Asian Studies, 31,(2009). pp. 69-80.




By BN 55 B Waygsg Aol Wl pe dor il SW fuadl)

PR VEN) Ao shilly agadll dag o Lhaslly Gl nae Sadh
)5Sl deliall (pe 3l o € IS A leall agioeld adind ¢ )1l (s5inal
O omadl) G Jdisal) GBI ) (g% L ¢ Aglaal) A LI ()58 DA (e
Omaradlaia e Glaadl 2 EY 5wl dasall paillislie

G b Laahall JlacY) dan il dalial) dglaall ciliplailly adlsall (o anl) Sllia
A6 «Asia2 TV« Viki.come¢MySujucFansubWiki  leie S35 Jiall Juw e Ll
sFansubWiki Jie ¢ adlsall (s lad 322 danjic daly Jlac adlsall 228
byl Jlee) deagi A (panadio (e glie Clegene J8 o 1S cMySUjU
Z Y e shiall Cpmaeall’ Uayl Vikicom  adse adiiivy Ll () 8 A3 535a0))
Glaasi cpaaliall Jhie Gluse ladse LaAsia2 Drama sAsia2TV Ll 1?@_“.1.‘;)3
ol Allall 3 Lals ¢ 5 dued Clisdailly gl 38 CaniS) L33l Alle s dad
.Covid=19 ,Li) sy 2021 ale b

el Osym Cpaagiall ) & "Fansubs " Jss alaiadl 3ydall @iliall (e sasly
Gl allay s Cpaige paldd] e 05 beoas ) Lald Dsgan 0seblay
Jaad S D)) QL) aaT 138 edysSH AL s JEa Jass e Lhaslly
paibadl) any e Lalially Ll (aill e duie o ol ) shia Cpaniall
AlEN Ly 8 i) Jumdy (Bl Qs e o cangd) (il & L] paill 4l
il aladi) Gulil) Jiadd cpe Ldial) ddlaadl o ading (s3Il (gsalll JsS 585 5alls
tJie Balsd alatiul Loady () aguiasy Ldaladd 51 ) (e Yo Al

S AN 8 Gud) LS S Gaadeall "ERIM” 5 L a1 SN 5 A8 donsaeng’

'Eman Ahmed Mohamed. Fansubbing: investigating the translation of CSI in Korean Culture.
Alexandra University.Faculty of English department, Academia.edu.(2016).
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"Maolen.E. 'Reply 1988’ sequel on the cards, wins big at the tyN10 Awards. Retrieved on
07/25/2023.
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! Wong, Kit Ying. The system of honorifics in the Korean language. City University of Hong
Kong.Departement of Chinese, Translation and Linguistics.
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1Jenny( Jon Young)Kim, Hanbok — traditional korean dress. Retrieved on 05/05/2023
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'Korea.net. Festivals, Celebrations and Holidays. Retrieved on 10/05/2023.
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'Miri Choi, Korean food ( miyeokguk) seaweed soup . retrieved on 11/05/2023
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%EB%AF%B8%EC%97%ADY%EA%B5%AD-miyeok-guk-seaweed-soup-c14f4d2854c4
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'Hyousan, Mandu ( Korean Dumpblings).Retrieved 08/05/2023.
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"Mirachelle Joya, History of Korean Dumplings, Mand. Retrieved on 14/05/2023.
https://www.kpopstarz.com/articles/290263/20191014/history-of-korean-dumpling-

mandu.htm
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1Lucy Monday. What’s Wrong with Secretary Kim (Summary).
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'Mark Cartwight, Bone Rank System .Retrieved on 10/05/2023
https: //www.worldhistory.org/Bone_Rank_System/
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female entertainers in
Korea who performed
o | cay s o { . various arts such as Kisaeng
=LYl gyl o=l Kisaeng music, dance, and poetry 7128
and were trained to
entertain male clients
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'Korea.net. Festivals, Celebrations and Holidays. Retrieved on 10/05/2023.

https: //www.korea.net/AboutKorea/Korean-Life/Festivals
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Korean Alphabet
Consonants
T2 g A0 XK X A E ILE
gk n dtrnl mbp s ng j ch Kk t p h
T

silent in initial position

7171 CTC HH AA AX
kk tt pp ss jj

Vowels

FF A4 4 277 — |
a Vya eo yeo O YO0 U Yyu eu [
father saw home moon put meet

H /oA a9 2 A A
ae yae € ye wa wae oe wo we wi Ui
hand set wet

(Ul s iy a0 BHE

dale agaly L Dlais Apall Gy pall o USI 8 adiad Ji (g 4ysSH 42l il
e Gualal) Al PA diss ape lall B8 cApall Cigpall alad 8 dysra o ()5S
Al A (ol (( Jsailell) dpadls 3ty (FHE) sy Agpaall a5 ey oSl iy pal) g )5aly
Co ApsSU Al b adaliall JSaw L (38 aie Cagya) Ao Cipa 21 5 LSl Wya 19 (e o< Al
Eam Al g )l Laa¥1 e Aol AaaY) (alids 5 ¢ AS paiall Cagpal) e ASLall Cag ) alasy
bl J<5 e LK 5 Cagjall aent
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tolaldl) daa i liagilin) oo Ak

M ool -;1113—"124 4 i

Jabni 09'9 o

4y. S

e manin

+( SIS danyi

The Inuguml is a Kami ofwho protects’
the Kouryuumonxthellargest Ryuketsu?

8L e (gsladl il 8 callaadle A4S
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Parasite alé

Pl ais dis 8 Dty e al L ey Sad e asall sl ald aias
ol ol (ol splisn) LS Juadly = ie Jumdly b Juadl 15 cpmntlly B0
Il Sy gVl Sloa aaysi din b iy sy agia ()€ ald Jof ol L duial sl
ki Jadl 5ilay b Aplaiy) Gallly R e ol
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Squid Game

Jolusal st . Sl e T lalad Gia agin ()58 585 3las Juluse
saaliall Ciligine el Biay (Sl e due gl Aigiili agye 10 Juadl 23
LY el b L Al 90 L AV Ayl ) Judesal) Jaay . alladl (g5t e
"lall Al Qi aDl) e (V) Ar )Y b)) DA s sl ASladllg sasial
Gele Hlle 1.64 ) Jos sadd 5oaliie S35 5yl (yole 142 e S
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Growth in Hallyu fans in past decade

a@®= Number of Hallyu fans L

a@= Number of Hallyu fan clubs
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Source: Korea Foundation

sl da g JOA (5 sSI1 (5 siaally Gl sl A (i Cililias)

18

16
16 14.3 14.4
14
12 10.6
10 83
. 7.6
6.1 . M Percentage (%)

6 <45

3
4 23
2 0.8 0.8 I

0.1

0 — m [

2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Figure 1. The year when participants started following K-pop and K-drama.
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WHAT 5 WRe ING

with SECRETARY K

What's Wrong With Secretary Kim Jusis
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Le résumé ;

Cette recherche a pour but de traiter le sujet de la traduction via une langue
intermédiaire en exploitant des dramas coréens celebres qui ont été traduits du coréen
a l'anglais et de I'anglais a l'arabe. Nous essaierons d'analyser un certain nombre
d'exemples afin de montrer les différences culturelles existantes et I'importance du

contexte dans de telles traductions.

Les mots clés : Langue intermédiaire — différence culturelle- culture coréenne-une

étude comparative.
Abstract ;

This thesis addresses the issue of translating through an intermediate language
through some famous Korean dramas. Which have been translated from Korean into
English and from English into Arabic. By examining a set of examples, we highlight
the existing cultural differences and the importance of context in such translations.

Key words ; Intermediate language - cultural difference - Korean culture - a
comparative study.




